John 1:1
Luke 7:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out: went out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that this account produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this account.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular adjective HOLOS plus the article and proper noun IUODAIA, meaning “in the whole of Judea,” broadly understood as the region occupied by the people of Israel, Judea =‘land of the Judeans (Jews)’, i.e. Palestine.”
 Next we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “concerning Him” and referring to Jesus.

“And this account concerning Him went out in the whole of Judea”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the locative of place from the feminine singular adjective PAS and the article and adjective PERICHWROS, which means “in every neighboring region.”

“and in every neighboring region.”
Lk 7:17 corrected translation
“And this account concerning Him went out in the whole of Judea and in every neighboring region.”
Explanation:
1.  “And this account concerning Him went out in the whole of Judea”

a.  Luke concludes this story regarding the resuscitation of the young man in the city of Nain by telling what effect it had on the daily news.  The account of this story went out over the whole area of Judea.  This use of the word Judea refers to everywhere that Jews lived, that is, throughout Galilee and the actual district of Judea with Jerusalem as its capital.


b.  The significance of this statement is that Herod Antipas in Galilee knew all about it, the Roman governor in Caesarea (Pontius Pilate) knew all about it, the high priest in Jerusalem would have heard all about it, and other political and religious leaders in those territories.  What Jesus had done was not kept a secret by anyone.  This account was a published fact, witnessed by literally hundreds of people and impossible for the religious leaders opposed to Jesus to refute.


c.  From this point on it was impossible to deny that Jesus was at least as great a prophet as Elijah and Elisha, if not greater.  We know Jesus was greater than a prophet, but Luke is slowly building up the crowd’s discovery of that fact as we go through the Luke-Acts story.

2.  “and in every neighboring region.”

a.  Not only was the account of this resuscitation proclaimed in all the marketplaces of Galilee and Judea, but also in every neighboring district or region, which would include the province of Syria (northwest of Galilee which includes Tyre and Sidon), Perea (east of Judea), Samaria (south of Galilee), Decapolis (southwest of Galilee), and Gaulanitis (the Tetrarchy of Philip northeast of Galilee).


b.  The point of this statement is that the news about what Jesus did was not only proclaimed in the areas where Jews lived, but also in the area where Gentiles predominated.  This prefigures the spread of the gospel message through the world; for the story of the resurrection of Jesus would spread in the same manner—outward from the Jewish lands to the rest of the world.


c.  Most importantly for Luke’s continuing narrative, this story about Jesus reached the ears of John the Baptist in prison through some of his disciples.

3.  Commentators’ comments.


a.  “As is his style, Luke closes with a note about how the news spread widely concerning Jesus (Lk 4:14, 37; Mt 9:26; Mk 1:28).  Here, the news went out into Judea.  As in other passages (Lk 1:65; 4:44; 6:17; 23:5; Acts 2:9; 9:31; 10:37), Judea refers to the entire region of Judea and Galilee.  The term is not specific, but probably includes a reference to the region of Perea and specifically the city of Machaerus, where John the Baptist was imprisoned (Lk 9:7–9).   Machaerus is well to the south of Galilee on the other side of the Jordan River, midway down the east side of the Dead Sea.  Perhaps the report of Jesus as a prophet stirred John to send the delegation of Lk 7:18–23.  Regardless, news about Jesus was sweeping the region, since it had reached areas far south of Galilee.”


b.  “It did not take long for the report of this miracle to spread.  People were even more enthusiastic to see Jesus, and great crowds followed Him (Lk 8:4, 19, 42).”


c.  “As in previous scenes, the consequence of Jesus’ miraculous deeds is the ensuing broadcast of news about him (Lk 4:37; 5:15).  In this case, however, ‘this word about him’ undoubtedly includes not only reports of His miraculous activity but also its significance in the form of news of a great prophet in whose ministry God’s salvation was being made available.”


d.  “Note, while Nain is in Galilee, Luke draws particular attention to the fact that the report spread through all Judea which includes Jerusalem; there the Jewish leaders would be sure to hear it.  Jesus had made good His claim: He had given life to the dead!  Surely, this is the Messiah!  The pressure on the nation’s leaders to acclaim Him as such can well be imagined, for He had just demonstrated the most spectacular of millennial blessings—death was under control (Isa 65:20)! There could be no reasonable doubt that He acted in God’s authority, and the common people recognized this.”


e.  “Nain is in Galilee, hence ‘Judea’ is used here as it was in Lk 1:5 as a name for the entire Jewish land; and the contention that it refers only to the southern province as distinct from Samaria and Galilee cannot be maintained.  The story spread just as all reports spread—by the story being passed along in ever-widening circles.”
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